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MOBHE BTIJIEHHA CUMBOJIY «DABCT»
Y TBOPAX AHIVIIMCBROI JIITEPATYPU 16-17 CTOJIITH
(JITH'BOCEMIOTMYHNUN AHAJII3)

Anortanis. CTarTio MPUCBSIYCHO BUKOPHCTAHHIO JIIHT-
BOCEMIOTHYHOTO aHAJi3y Ul BUSBICHHS OCOOIMBOCTEH
BepOamizanii cumBory «PABCT» B TBOpax aHIIIHCHKOT
miteparypu 16 — 17 cromite. Illnsxom 3acrocyBaHHS 110-
HATTEBOT Ta KyJIBTYPHOI IHTEPIIPETAHT MIECTH TBOPIB PO3-
KPHUTO HAsIBHICTh y HUX IHTEPIPETaTHBHOI O3HAKH CHMBOIY
«DABCT»: npogaxx qymri AUSBOIY 3apald BIAJH HAI CBi-
TOM 1 6ararcraa.

Krouosi ciioBa: cimBorr « DABCTy, iHTeprpeTaTrnBHa
O3HaKa, MOHATTEBA IHTEPNPETAHTA, KYJIbTypHA IHTEpIIpe-
TaHTa, JIIHTBOCEMIOTHYHUH aHalli3, aHDIiHChKa JiTeparypa
16 — 17 cromits.

IoctanoBka npod;iemu. CUMBON € BArOMUM MOHATTAM
y TYMaHITapHAX CTYMifAX. Y JIHTBOCEMIOTHII CHMBON TJIy-
MAUUTBCS 5K €/IHICTH HOro «IMEHI» 1 «TiNay, OCTAHHE 3 AKUX
MICTHTb [IBA IIAPH: TOHATIHHAN 1 cumBomiunmii [1, ¢. 6-7].
JliHrBocemioTnyHni aHani3 3abesneuye ACKOLyBAHHS «Tia»
CHMBOITY 4epe3 TPUXOTOMit0 iHTeprpeTant. OCTaHHA mepel-
0ayae BUJIUICHHS TIEPBUHHOI, MOHATTEBOI Ta KYIBTYPHOI 1H-
Teprperanr [2, ¢. 202].

MeToro 1i€i cTaTTi € PO3MIAHYTH AK BUKOPUCTAHHS JIIHT-
BOCEMIOTHYHOTO aHATTI3y JI03BOJISE BUSBUTH OCOONMBOCTI BEP-
oanizamii cuvBomy «®ABCT» y daycriani 16 — 17 ctomits.

Buknan ocHoBHoro marepiany. [louarkoBo Mertommka
JIHTBOCEMIOTHYHOTO aHami3y Oyna BUKOPHCTaHA TSl JOCII-
mwxennst TBopy K. Mapno «Tpacivna icmopia scummsa ma
cuepmi Jokmopa Dascmay (2, ¢. 202-205; 3]. 3actocysaH-
HS TIOHATTEBOI 1HTEPIPETAHTH 10 BUAUICHHX JUIS aHATI3Y
TEKCTOBHUX (pparMeHTIB apamarudHoro TBopy K. Mapno 103-
BOJIMJIO BHOKPEMUTH Taki kKoMIoHeHTH cumBory «DABCT»
(manmi: inTepnpeTaTHBHI 03HAKH): 1) ocsivenicmy Dascma;
2) npaenenus nepebysamu Ha piski 3 boeom; 3) 3axonnenns
maziero; 4) npodasxc Oywi OUA601y 3apaou 61aou Hao ceimom
i baeamemea [1, c. 8-9].

Ha ocHoBi anamizy TBOpiB (bayCTiaHM 16— 17 ctomits [4; 5;
6;7; 8; 9] mixrBepKYETHCA TOM (aKT, 11O CHMBOI «ABCT»
PO3KPHBAETBCA YePe3 Taki caMi IHTEPIPETATHBHI O3HAKH, SKi
Oynu xapaKTepm ans nepuomkepena K. Mapio.

VY wiff CTArTi, AHATI3yI0UH TEKCTOBI (pparMeHTH (aycri-
au 16 — 17 cronits, 30cepenmo yBary Ha BHIUICHHI JIeK-
CHYHHX 3aC001B, IIHTBOCEMIOTHYHHMII aHATI3 SKUX 3aCBITUYE
HASBHICTH iHTepnpeTaTHBHO'i 03HAKH — 1P0Aadtc Oyuii Oua6o1y
3apadu 61naou Hao ceimom i bazamemed.

Y nepmomy tBopi «A Ballad of Faustusy (1640) intepmpe-
TAaTHBHA 03HAKA BULIAETHCS Yepe3 aHaJi3 TakKiX (JparMeHTis,
TIOHATTEBA IHTEPIPETaHTA AKUX CBIXUuTH Mpo DascToBe 3a-
XOILIEHHS MAri€r0 HACTUIbKH, 10 BiH TOTOBHIl BIIIATH CBOKO
JyIy MABOITY 32 3AIMCHEHHS CBOIX OaXaHb:

Then did I shun the holy Bible book,

Nor on Gods word would ever after look,

But studied accursed Conjuration,

Which was the cause of my utter Damnation.

The Devil in Friars weeds appeared to me,

And straight to my Request he did agree,

That I might have all things at my desire,

1 gave him soul and body for his hire.

Twice did I make my tender flesh to bleed,

Twice with my blood I wrote the Divell a deed,

Twice wretchedly I soule and body sould,

To live in pride and doe what things [ would.

For four and twenty years this Bond was made,

And at the end my Soule was truly paid.

Time ran away and yet I never thought

How dear my soul our Saviour Christ had bought [4].

Y BujineHnx (parMeHTax MOHATTEBY IHTEPMPETAHTY 3a-
0e3meuyroTh MOBHI 3aC00H, SIKI 3yCTPIYAKOThCS Y TBOPI-Tep-
momkepeni K. Mapimo, 3okpema: Faustus hath incurr’d eter-
nal death by desperate thoughts against Jove’s deity, he
surrenders up to him his soul; ay, Mephastophilis, I give it
thee; I cut mine arm, and with_my proper blood; assure my
soul to be great Lucifer’s; Faustus hath bequeathed his soul
to Lucifer; do give both body and soul to Lucifer; Ah, gen-
tlemen, I gave them my soul for my cunning! [3]. Lli moBHi
3aC00H CITyTYIOTh OCHOBOKO 17Tl TOPIBHAHHS TEKCTOBHX @par—
MeHTIB He e y TBopi «A Ballad of Faustusy (1640), ane i
B IHILIMX TBOPAX, IPOAHATI30BAHNX y LLiif CTATTI.

KynerypHa inrepnperanta teopy «A4 Ballad of Faustusy»
(1640) Bttouae ocyn BumHKiB DacTa T2 OLIHKY HOro moBe-
JIHKH 5K BUTBHOYMCTBA, SIKE TEXK TiTHE OCYILY.

Y npyromy TBOpi «Lilly lasht with his own rody (1660)
IHTEpTpeTaTHBHA O3HAKA BHJLIAETHCA Yepe3 aHami3 TaKuX
(DparMeHTiB, MOHATTEBA THTEPTIPETAHTA SKUX po3KpuBaE Te,
o B. Jlini, sixoro HOplBHIOIOTB 3 Jlrorudpepom 3a ioro Biza-
HICTb YOpHIii Marii, 3acTirienuii 6ararcTBoM:

And Pride in him so monstrously prevails,

To be the States Belwether he Assails.

And then so furiously to work he goes,

He forfeits all the honest Art he knowes,

For the base Lucre of two hundred pound

A Year. *(But changes still, as th wheel turns round).

Heers one that may compare/With Lucifers great
self, [both head and hair!]

Avant Great Faustus, Bacon, Lamb, and Let

The Imposters Bayes on Lillyes head be set

That Lawrell (surely) will befit him best,

Because he bears A MERLIN for his Crest.

Let all the Muses joyn, LILLY, to sing
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Of Parasites the onely lawful King.

For hees most fit to be a Prince of slaves,

That in himself contains ten thousand KNAVES [5].

KynbrypHa inteprperanta 3ae3medye OuiHKy MOBEiHKH B.
Jlimi six 3parnka bora, skuii rotoBuii cimyxuti Mary Mepiiny.

[IpuMITHIM Y IMX TEKCTOBHX ()parMeHtax € Te, mo He-
Mae BepOaltisaLiii mepeadl AyLi AUSBONY, OHAK KylbTypHa
iHTeprpeTanTa 3abesneuye OuiHKy noseitki B. Jlii sk Mo-
paibHe BlIICTyHHI/ILITBO Bi1 bora 3apajm MarepianbHOro cTa-
HOBUIIA 1 3B 3Ky 3 Mari€lo.

Y tpersomy t8Opi «Witchcraft discovered and punishedy
(1682) inTepmperaTHBHA O3HAKA BHILIAETHCS Yepe3 aHami3
THX (DPArMCHTIB, TOHATTEBA IHTCPNPETAHTA SIKMX MIATBED-
JUKYE, 1110, CKOKOI0YM CMEPTENbHI TPiXH, BIIbMU JaBHO IPOJIa-
JIM CBOT JTyIIi TUSBOIMY:

That they will now for such their deeds pay dear:

For Satan having lulld their Souls asleep,

Refuses Company with them to keep.

A known deceiver he long time has been,

To help Poor Mortals into dangerous Sin;

Thereby to cut them off, that so they may,

Be plungd in Hell, and there be made his Prey.

And Proper Tokens of their Wicked Change:

As Pledges that to have their cruel will,

Their Souls they gave unto the Prince of Hell.

But now the Hand of Heaven has found them out,

And they to Justice must pay lives, past doubt [6].

KynbTypHa iHTeprpeTanta 3abe3meuye OI[iHKY BUMHKIB
BIIbOM SIK BIZICTYITHHITBO Bil MOpaJi, & CAMHX BiJbOM — SK
OZEPKIMHUX 37I0M.

Binibpani parMeHTH 3aCBITUYIOTh, IO EKCIIPECHBHE 3a-
OapBIICHHS JIGKCHKY Ha TIO3HAYCHHS TPOIAXKY JyIIi JUSBOITY
CXO0Xe 3 THM, 1110 € B mepmopkepei K. Mapio. OcobmuBicTio
IIUX JIEKCHYHKX 3ac00iB € Te, M0 AMIBOI BIACHOPYY 3MYCHB
BiAaTH oMy aymy, y Toif 4ac sk y mepmomkepeni ®asct
CaM ILTATHTb CBOEIO AYLLIEIO 32 T€, O BiH X04€¢ OTPHMATH.

¥ gersepromy t8opi «louths Warning-piece» (1640) in-
TEPIPETATHBHA O3HaKa BUJIIISETbCS epes aHaii3 Tux dpar-
MEHTIB, TIOHSTTEBA IHTEPNPETAHTA SKMX OXOILTIOE Te, IO
Ooronpuctoiite kuttd Binbsima Pomkepca 3miHIoeTbCs pi-
XOBHHM, 1 BIH 3pikaeThes bora:

But see of this mans life the fatall change,

When in the world he did begin to range:

For presently all gooodesse was forgot,

His latter course was to his first a blot.

So did this young man by leud courses spend,

His time and means & stock, which God did send,

He vainely lavishd out in toyish sport,

Mongst vaine companions which to him resort.

Hee did forget his former promise made To God,

and others, that that sinfull trade

Should quite be left, and that he would put on,

The practise of the pure Religion.

But wholy gave himselfe to wine and drinke

...And doth all goodnesse and Religion spill

...Kept company, neglected Church, each time

Slighted the use of the Sacraments Divine.

So he grew setled in his sinfull tracke.

So that he/Promisd to divers, a new man to be.

But sicknes Deaths bold Serjeant did arrest

Him, that he faild of what he did protest.

In which his visitation hee exclaimd,

That Hel was his, and that he sure was damd.

But he stil did rave, and strive curse and crye,

That he should go to Hell immediately [7].

Kynstypha iHtepnperanta 3a0esmedye OLUIHKY NOBEIHKH
Binbsima Pojvkepca sk tyX0BHO C1a0KOT JIHOIHHI, SK I1ijUa-
€ThCsl BILTUBY JIOJIEH, SIKi TATHYTh HOTO /10 Ipixa.

Jlekcnka, WO CTOCYETBCS MOKAPAHHS 32 TPIXH, CIiBMa-
ziae 3 Tieto, wo € y 18opi K. Mapuo: nanpuknaz, damd, Hell.
OnHak, Ha BiMiHY BiJ nepIojukepena, JIOMiHYE perniriiina
JIeKCHKA Ha TIO3HAYEHHS CHIIBHOT BIpH TOJOBHOTO Teposl, SKa
TOCi/aa BAXITHBE MicIIe B HOTO KUTTI, 1 K O€3MyMHO BiH ii
BTPATHB, IPUCBATHBIIN Ce0€ BLTbHOTYMHUM 3aHATTAM.

Y ’sromy TBopi «The life and death of Doctor Faustus,
made into a farcey, Hanucanomy B. Maynrdoprom (1697),
IHTEPIPETATHBHA O3HAKa BHALIAETBCS YePe3 aHal3 HACTYII-
HUX (parMeHTiB, NOHATTEBA IHTEPMPETAHTA SIKHX OKPECIIIOE
Te, o DascT 3rijHMuil BILATH CBOKO JYIIY MHSBOIY 3apajiit
BCIX 36MHHX BTIX IIPOTATOM 24 POKIB COIO3Y 3 AUSBOIOM:

What says Lucifer, thy Lord?

Meph: That I shall Wait on Faustus whilst he Lives,

So thou wilt buy my Service with thy Blood.

Faust: Already Faustus has hazarded that for thee.

If he wilt spare me Four and twenty Years,

Letting me Live in all Voluptuousness,

To have thee ever to attend on me,

To give me whatsoever I shall ask,

And tell me whatsoever I demand;

On these Conditions I resign it to him.

Faust: Lo, Mephostopholis, for Love of thee, Faustus has cut

His Arm, and with his proper Blood

Assures his Soul to be great Lucifers.

Meph: But, Faustus, write it in manner of a Deed, and Gift.

Faust: 4y, so I do, but, Mephostopholis,

my Blood congeals, and I can write no more.

Faust: Then, Mephostopholis receive this Deed of Gift;

But set Conditionally, that thou perform all

Covenants and Articles herein subscribed [8).

Y 1poMy (parMeHTi MOHATTEBA IHTEPIPETAHTA CBITUNTH
npo daBcToBe MiTBEPIKEHHS JAPYHKY CBOET AyIIi, 100 /-
SIBOJ BUKOHYBAB KOXHE Horo 6axanus: Meph: Do you deliver
it as your Deed, and Gift?

Faust: Ay, and the Devil do you good on't [8].

[lonsTreBa iHTEPNpETAHTA UBOTO (YPArMEHTY 3aCBiaUye
yeBiztomeHHs DaBeToM HeMHHYHOCTI IPOJKY AYLIi 38 BCi
HACOJIO/TH, SIKi BiH 323HAB 3 INSBOJIOM:

What art thou, Faustus, but a Man condemn’d. Thy Lease of

Years expire apace; and, Faustus, then thou must be Lu-
cifers: Here

rest my Soul, and in my Sleep my future State be buried [§].

[TonsTTEBA IHTEPIpPETAHTA BKA3ye HA Te, MO MPHHAIIOB
yac po3mary DaBcta 3a cBoe 24-piuHe 3I0BONCHHS:

O I have seen enough to torture me.

Now, Faustus, hast thou but one bear Hour to Live,

And then thou must be Damn’d perpetually:

Stand still you ever-moving Spheres of Heav'n,

That Time may cease, and Mid-night never come [8].

Kynsrypha inreprperatta 3abesredye OLHKY OBEAIHKI
®dapcra AK TyXOBHO CNAOKOl JIIOMMHM, SKa, BIINABIIM CBOIO
Jyn1y TusBOIMY, noryouna cebe 3apaju KOpoTKO4acHoi Haco-
TOJTA KUTTSIM.
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Jlexcuka cmimagae 3 Tiero, mo € y TBopi K. Mapro,
ockinbkn DaBCT CBIIOMO Japye CBOIO YNy AUSABOIY.

Y moctomy t8BOpi « The honorable historie of frier Bacon,
and frier Bongayy, narmicanomy P. I'pinom (1594), intepmpe-
TAaTHBHA 03HAKA BUIUIAETHCA YEPe3 aHAN3 THX (JparMeHTis,
TOHATTEBA IHTEPNPETAHTA AKUX BKa3ye Ha Te, 10 P. bexon
BIIYyBA€ CBOIO OE3CUIICTD Y MAriyHiii BIaji, mepeayyBae CBiit
JIMXOBICHHIT KiHellb. A 32 CeMUpIUHy ClaBy B Marii Tpeba 3a-
TUTATUTA TPOKJATTAM y TIEKIi:

Hell trembled at my deep commanding spells,

Fiends frown'd to see a man their overmatch;

Bacon might boast more than a man might boast!

But now the braves of Bacon have an end,

Europe's conceit of Bacon hath an end,

His seven years’ practice sorteth to ill end

And, villain, sith my glory hath an end,

I'will appoint thee to some fatal end.

My service, villain, with a fatal curse,

That direful plagues and mischief fall on thee.

Some fiend or ghost haunt on thy weary steps,

Until they do transport thee quick to hell;

For Bacon shall have never merry day,

To lose the fame and honour of his Head.

..Ah, Bungay, my Brazen Head is spoil d,

My glory gone, my seven years’ study lost!

The fame of Bacon, bruited through the world,

Shall end and perish with this deep disgrace [9)].

BACON Bungay, sit down, for by prospective skill

I find this day shall fall out ominous

Some deadly act shall ‘tide me ere I sleep;

But what and wherein little can I guess.

Bungay, I smell there will be a tragedy [9].

BACON I tell thee, Bungay, it repents me sore

That ever Bacon meddled in this art.

The hours I have spent in pyromantic spells,

The fearful tossing in the latent night

Of papers full of necromantic charms,

Conjuring and abjuring devils and fiends,

With stole and alb and strange pentageron;

The wresting of the holy name of God,

As Sother, Eloim, and Adonai,

Alpha, Manoth, and Tetragrammaton;

With praying to the five-fold powers of heaven,

Are instances that Bacon must be damn’d

For using devils to countervail his God.

Bungay, I'll spend the remnant of my life

In pure devotion, praying to my God

That He would save what Bacon vainly lost [9].

[lousTTeBA iHTEpIPETAHTA IBOTO (hparMeHty 3abesrme-
gye posyMinHs, mo Maiins, yuens bekona, Temep 3aiimae
Miciie bekoHa, ajie € HITKOBATOK MPOTUJIEKHICTIO bekoHa:
A scholar, quoth you! Marry, sir,  would I had been made
a bottle-maker when I was made a scholar; for I can get
neither to be a deacon, reader, nor schoolmaster, no, not
the clerk of a parish. Some call me a dunce; another saith
my head is as full of Latin as an egg's full of oatmeal — thus
I am tormented, that the devil and Friar Bacon haunt me
[9].

Y 1poMy TeKCTOBOMY (parMeHTi MOHATTEBA IHTEPIpe-
TaHTa 3acBimuye, mo Maiin3 mosroproe ictopito dDascra
K. Mapno — unikaBicTh 3BiaTé BCl KyTOUKHU CBITY, a came

TEKJI0 MaHUTh HOTO 1 BIH MPONAEThCS ausiBony: But I pray
you, sir, do you come lately from hell? DEVIL: Ay, marry
how then? MILES: Faith, ‘tis a place I have desired long
to see-have you not good tippling-houses there? May not
a man have a lusty fire there, a pot of good ale, a pair
of cards, a swinging piece ot chalk, and a brown toast
that will clap a white waistcoat on a cup of good drink?
DEVIL: All this you may have there. MILES: You are for
me, friend, and I am for you. But I pray you, may I not
have an office there! [9].

Kynbrypha intepnperanTa 3a6e3neqye OLIHKY TOBE/IH-
K MAriB K AyXOBHO CIAOKHX JIOZIEH, SKI HAKIHKAIK Ha
cebe Oiny, BlIlleI_III/ICb Bix bora.

Jlexcnka, X04 1 niepejae Mpoax Ayl JusBoiy (SK i B
tBOpi K. Mapno) TPOTE BiAPI3HAECTHCA CKCIIPECHBHIM 3a-
OapBrIeHHAM: Mar OLTbIe CYMY€ 33 THM, LIO HOMY He BJa-
1I0Ch Y Marii, Hik 32 THM, L0 BiH OyAe POKIIATHIL.

OcobumBicTio B1m6paHHx JUISL aHAT3Y TBOPIB € T€, 110
MOJEKYIM Pi3HI JiTepaTypHi MepcoHaxi (BiabMH, Mam)
e acoriorThed 3 cuMBosioM «DABCTy. Came 1e Brutu-
Ba€ HA PO3KPUTTS CHMBOINY B TOMY CEHCI, II0 KOHKpETHA
IHTEpIPETHBHA 03HAKA MOXE MATH JONATKOBI YTOUHEHHS,
a came npooagic dyuii OUAB0LY 3apau 61adu Hao ceimom
i baeamcmea TIYMAYUThCS Y TBOPAX K TOTOBHICTh BIATH-
Cs 10 Marii 3apajy BUTOAHM, TIOKAPaHHA 32 TPIXH, MiNH-
CaHHA J0TOBOPY KpoB’10, 3peueHHs bora. [Ipoananizosa-
Ha IHTEpIpEeTaTHBHA 03HAKa yBiOpana B ceOe TIyMavyeHHS
BCIX IHIIMX BUAUTCHHX IHTEPIPETATUBHUX 03HAK CHMBOIY
«DABCT».

Bucunoskn. [lincymoBytoun, 3a3Ha4uMO, 10 3aCTOCY-
BaHHS JIHTBOCEMIOTHYHOTO aHami3y 1o daycrianu 16 —
17 cromite 3a0e3nedye PO3KPUTTS MOBHOTO CHMBOIY
«DABCT». lllnaxom aHamiy MOHATTEBOI 1HTEPIPETAHTH
BUAIBIIIEMO I'PIXOBHE MaJIiHHA TONOBHUX IePOiB, a KYJIBTYp-
Ha — hOpMye OLIHKY IXHIX JifHb 1 IOMHUCIIB, Ky BU3HAYa-
€MO SIK BUTbHOZYMCTBO 1 BicTynHU1TBO BiJ bora. PABCT,
K 1 B nepmoxepeni K. Mapio, € cumBosiom rpixa.
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Aanoora C. M. SI3pIK0oBO€e BOILIOIEHHE CHMBOJA
«DPAYCT» B npou3BeeHUSIX AHIVIMICKON JTUTEPaTypbI
16-17 BexoB (IMHIBOCEMHOTHYECKH A aHAJIU3)

AnHoTanusi. CrTaThsi TOCBAINICHA HCIIOIB30BAHUIO
JUHTBOCEMHOTHYECKOTO aHalii3a IS BBISBICHUS OCOOCH-
HocTel BepOanuzanuu cumBona «DAYCT» B mpoussese-
HUSIX aHDIHHCKOH nuTeparypsl 16 — 17 Bexos. [Tytem npu-
MHUHEHUS TOHATUHHOM U KyJIBTYPHOU UHTEPIPETAHT HIECTH
MIPOU3BEICHUI PACKPBITO HAIMYNE Y HUX WHTEPIPETaTUB-
Horo mpu3Haka cumBoia «DAYCT»: npodasica oywu Ovsi-
8071y padu GIACMU HAO MUPOM U 6O2AMCMEA.

KunioueBbie ciaoBa: cumBon «PAYCTy, untepmnpera-
TUBHBII NPU3HAK, MOHATUIHAS HHTEPIPETaHTA, KyJIbTyp-
Hasg UHTCpHpETaHTa, JIMHTBOCEMHOTHYECKUI aHaJIu3, aH-
ruiickas nureparypa 16—17 Bekos.

100

Albota S. The verbal embodiment of «<FAUSTUS»
symbol in the English literature works of the 16th — 17th
centuries

Summary. This article deals with the lingual semiotics
analysis usage in order to reveal the peculiarities of «<FAUS-
TUS» symbol verbalization in the English literature works
of the 16th—17th centuries. By applying notional and cultur-
al interpretants to the six English works the existence of the
interpretative feature of «FAUSTUS» symbol: sell the soul
to the devil in exchange for the power over the world and
wealth is discovered.

Key words: «FAUSTUS» symbol, interpretative
feature, notional interpretant, cultural interpretant, lin-
gual semiotics analysis, English literature of 16th—17th
centuries.




